
 
REFERENCIA: 

 
NJFT-12, NJFT-12120, NJFT-14,  
NJFT-14120, NJFT-16, NJFT-16120. 
 
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 

 
El tubo de alimentación naso-yeyunal está 

indicado para proporcionar acceso enteral 
para la administración de nutrientes y 
medicamentos al intestino delgado por un 
periodo relativamente corto. Este dispositivo 
es suministrado estéril  y recomendado para 
un único uso. 
 

MARCA: MARFLOW 
 

Registro Sanitario: INVIMA2016DM-0015067 
FV REGISTRO INVIMA:16/08/2026 
TIPO DE DM: Invasivo quirúrgico 

Clasificación según riesgo: IIb 

 

 
 

 
PRESENTACIÓN  

Diámetros: 12-14 y 16 fr. 
Longitudes: 120-155 cm. 
 
 
 

MATERIAS PRIMAS 
 

Material del tubo: Polietileno. 
 
 

 
INSTRUCCIONES DE USO:  
 
INSERSION DEL TUBO DE ALIMENTACION 
 
• Lavar las manos. 

• Reunir los materiales del tubo de alimentación y cinta métrica. 
• Con los dedos, encontrar el esternón del paciente (hueso del pecho). Sentir suavemente el hueso en el centro del pecho, 
y  encontrar su borde inferior. Será por debajo del nivel del pezón, y usted  sentirá la parte inferior de la caja toráxica 
curva de distancia a cada lado. 
• Ahora imagine un lugar en el abdomen del paciente que está a medio camino entre el ombligo y el borde inferior del 
esternón. Mantener ese punto en mente. 
• Utilizando una cinta métrica, mida la distancia desde la punta de la nariz del paciente o la parte inferior del lóbulo de la 

oreja, hasta el punto a medio camino entre el ombligo y el borde del esternón. 
• Ahora mida el tubo (o encuentre su longitud en la etiqueta). Restar la medida de su paciente de la longitud total del tubo, 

y anotarlo, llamar a este número "longitud del tubo extra". Mantenerlo a la mano; lo va a usar más tarde para asegurarse 
de que el tubo se coloca correctamente. 
• Ahora, desde la punta del tubo de medir la distancia de la medición de su paciente. Marcar ese punto en e l tubo usando 
un marcador permanente. Ahora ya está listo para insertar la sonda de alimentación. 

 
Insertar el tubo: 
• Lavar las manos. 
• Posición del paciente: El paciente debe ser colocado en una posición cómoda, y puede ser sostenido por un adulto si así lo 
desean. Algunos niños pueden vomitar cuando el tubo se coloca. Asegúrese que el paciente pueda hacerlo fácilmente si 
esto sucede. 
• Lubricar que tubo con agua o poner una pequeña cantidad de lubricante en el extremo del tubo si está enseñado a 

hacerlo. 
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• Introducir el tubo en el orificio nasal, empujando el tubo suavemente hacia abajo hasta que la marca en el tubo está en la 
punta de la nariz. El paciente puede beber o tragar para ayudar al tubo de bajar. Los bebés pueden chupar un chupete o  
los dedos durante la inserción del tubo. Esto puede ser incómodo para su paciente. Puede ser mejor que alguien le ayude. 
Retirar el tubo de inmediato si hay tos, sibilancias, cambio de color, no puede  respirar, no puede hablar o que vea el tubo 
que sale de la boca, abrazar y consolar a su paciente durante unos minutos, y vuelve a intentarlo. 
• Una vez que el tubo está en su lugar, asegurarlo con cinta como se muestra por la enfermera. Para prevenir la aspiración, 
se debe comprobar la ubicación de la sonda antes de cada alimentación; para asegurarse de que no se ha movido. 

 
VERIFICACION DE LA COLOCACION DE LA SONDA: 

• ¿El paciente se siente cómodo y respirando normalmente?  

• Si el niño parece angustiado, tose o no puede hablar, retire el tubo. No iniciar la alimentación. 

• Asegúrese de que la marca en el tubo está en la fosa nasal. 

•  Mida el tubo de la marca en la ventana de la nariz hasta el principio del cubo. 

• Trate de sacar algunos líquidos del estómago, empujarlos dentro del tubo. 

• Utilice una jeringa para inyectar el aire rápidamente en el tubo de alimentación mientras se escucha con un 
estetoscopio sobre el estómago del paciente. Siempre evaluar colocación correcta midiendo el tubo y la 
comprobación de los contenidos del estómago 

 

EXTRACCIÓN DE LA SONDA DE ALIMENTACION 
• Retire la cinta. 
• Apriete la tubería y tire del tubo en un movimiento rápido. 
• Mientras espera, abrace, y mantenga cómodo al paciente. Si el paciente es un bebé, él o ella eructan. 
 
TIEMPO DE VIDA UTIL 
Cinco años contados a partir de la fecha de fabricación. 

 
 

CONTRAINDICACIONES: 
El uso del tubo para alimentación naso-yeyunal está contra-indicado para pacientes con las siguientes Infecciones: 

 

• Várices esofágicas o Gástricas. 
• Coagulopatías 
• Antecedentes de trastornos hemorrágicos. 
• Obstrucción del intestino delgado o grueso. 
• Intestino Isquémico. 
• Peritonitis. 
• Estenosis u Obstrucción Esofágica. 

 
COMPLICACIONES Y POTENCIALES EFECTOS ADVERSOS: 
Incluye, pero no se limita a: 

• Hemorragia. 
• Sinusitis. 
• Irritación 
• Aspiración  

• Irritación Nasal 

• Dolor de Garganta. 
• Erosión del Intestino o Perforación Intestinal 
• Lesión Pulmonar. 
• Desgarro esofágico. 
• Desplazamiento del Tubo. 

• Colocación indebida en el pulmón o cerebro. 
 
 
 

 

 



PRECAUCIONES  
El tubo para alimentación Naso-Yeyunal no está indicado para dejarse por más de 30 días.  La colocación del tubo debe 

hacerlo un Profesional con un profundo conocimiento de los principios  técnicos, las aplicaciones clínicas y los riesgos 
asociados, o bajo su supervisión. No usar este dispositivo para un propósito distinto del establecido en estas instrucciones. 
La rotación de productos estériles es esencial. Verifique la fecha de expiración en la etiqueta del producto. Si la fecha de 
expiración está vencida, no use ni re-esterilice este dispositivo. Los dispositivos Marflow deben ser almacenados en un lugar 
seco y libre de temperaturas extremas. 
 
 

ALMACENAMIENTO: 
Almacenar en una bodega con temperatura controlada. No exponer a solventes orgánicos, radiación ionizante o luz 
ultravioleta. Hacer rotación del inventario para que los productos sean utilizados antes de su fecha de expiración 
encontrada en la etiqueta del paquete.  
 
 

 

GARANTIA: 
 
El fabricante garantiza que se ha tomado el cuidado adecuado en el diseño y fabricación de este dispositivo. Esta garantía 
reemplaza y excluye todas las otras garantías que no estén expresamente establecidas en este documento, ya sea expresa 
o implícita por la ley o por otro modo, incluyendo, pero sin limitarse a, cualquier garantía implícita de comerciabilidad o 

adaptabilidad.  
El manejo, almacenamiento, la limpieza de este dispositivo, lo mismo que otros asuntos relacionados con el diagnóstico del 
paciente, el tratamiento, procedimientos quirúrgicos, y otros asuntos más allá de la obligación del fabricante, son de 
responsabilidad del médico tratante, la clínica o el importador del producto. En cuanto al manejo, almacenamiento, limpieza 
del dispositivo, que son responsabilidad del importador y de la clínica y el diagnóstico, tratamiento y procedimientos 
quirúrgicos que son responsabilidad del médico, el fabricante se limita a la reparación o sustitución de este dispositivo y no 
será responsable por cualquier pérdida incidental o consecuente, daños o gastos directos o indirectos que se deriven del 

uso de este dispositivo, de acuerdo con esta garantía. El  fabricante no asume, ni autoriza a persona alguna a asumir por el 
fabricante, cualquier otra obligación o responsabilidad adicional en relación con este dispositivo. 

 
DESECHO SEGURO DEL PRODUCTO: 
Los productos utilizados deben ser desechos en un contenedor sanitario para prevenir contaminación e infección cruzada. 
 

 
 

 


